兩岸三地公文的差異
兩岸三地歷史背景不同，公文製作各有特色。香港在九七年回歸大陸以前，公文以英文撰寫為主；九七之後，採用中、英文併用。香港為了提升公務員講寫中文能力，特別成立「法定語文事務署」，兼負中文公文的推動；從他們的《政府公文寫作手冊》及《政府公文實例》來看，香港公文大多仿傚大陸的公文。

由於兩岸長期的隔閡，加上彼此間有意、無意的區分，兩岸公文的差異頗大，茲扼要敘述如下：

一、公文類別：我們的機關層級觀念比較淡薄，公文僅以令、呈、咨三類作為上、下、平的區分，其餘機關間之行文均用「函」。大陸則仍維持相當嚴密的層級觀念，以致在公文類別先作上、下的區分，依照大陸「國家行政機關公文處理辦法」規定，共分為命令、決定、請示、批復、函等十三類。

二、公文結構：我們的公文大都採「主旨」、「說明」、「辦法」三段式，段落分明。大陸公文類似書信，僅在起頭部分加上「標題」，如「國務院關於開展春季滅鼠活動的通知」，比較不容易掌握重點。

三、公文用紙：兩岸公文用紙都採用Ａ４紙張，但大陸公文用紙如同我們在民國八十七年以前採用「制式公文紙」，印有邊框及一些指定的項目填辦。

四、用語模式：大陸用語白話較多，但也保留部分文言；我們公文文言較多，但也有部分白話；香港則完全使用白話，例如：「你們寄來的公文已經收到了。」「特別寫這一封公文來多謝你們。」兩岸三地的公文用語熟優熟劣，難以定論。誠如某位大陸學者所說：「在文化水平較高的群體中，仍以沿用淺白文言為尚。」依個人之見，在從簡的原則下，少用文字，相信可以提高行政效率。

五、直橫式：大陸及香港的公文均採橫行格式，因此夾有英文及數字，有其便利性。目前我們仍採直行格式，不僅難以表達英文及數字，而且徒增電腦操作的不便。

六、黨政關係：大陸係以黨領政的體制，「黨」可以用公文命令「政」。在台灣，政黨是為民間團體，不能以一紙公文決定政務。

七、大陸及香港的公文都要在文末，填寫一些規定的「主題詞」，作為檢索之用。我們則未有此一作法。

整體而言，在表達上，我們公文比較具有民主的精神；在處理上，比較符合ｅ化的要求。如果我們能夠繼續推動公文線上簽核，以及橫式公文，相信在公文書寫和運用上，不僅大幅超越對岸的文書作業，同時也將是繼民國六十二年行政院推動「公文改革」後，再一次劃時代的革新；甚至於可與秦始皇實施「書同文」的措施，千古呼應。但願我們的執政者，不要喪失此一在歷史留名的機會。
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